SRi LAKSMINRSIMHA
KARAVALAMBA STOTRAM

This hymn of Sankarabhagavatpada in the
Vasantatilaka metre is also known as Sankastanasana
Laksminrsimhastotra. Among the 17 verses furnished
here as representing the South Indian tradition,
verses 10, 12, 14 and 16 are not found in the North
Indian tradition containing only 13 verses.

The only account in the Madhaviya
Sankaravijaya which accounts for its composition at
the time of Bhagavatpada’s return to his own body
after discarding the body of King Amaruka which he
had entered after the latter’s death in order to gain
they knowledge of the science of love, has been
discredited.

This hymn is a fervent appeal to the benevolent
Man-lion form of Lord Visnu in the company of His
consort Laksmi.

Man-lion (Narasimha) is one of the ten
manifestations of Lord Visnu assumed by Him to
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protect His devotee Prahlada and to slay Prahlada’s
father Hiranyakasipu. The form of Nrsimha in the
company of His consort Laksmi, known as Malola
Nrsimmha, is one of His nine Nrsimha forms which

are enumerated in the following verse :

SICIRIECLICICFaEEa e pILC I
FNTFeTSTae: T 79 449 ||
(1)
sfereqafaffaeRaT TR
Pitiz-tiuuibNER R E Ol
Jufiar AT RO ATTu
wafRie W e FEesE ||

$rimatpayonidhiniketana cakrapane
bhogindrabhogamaniranjitapunyamurte
yogisa $asvata $aranya bhavabdhipota

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsimha! one who has the holy
milky ocean as the abode, the holder of the disc in
the arm, the possessor of a meritorious form adorned
by the gems of the lord of serpents (Sesa), the
master of yogins, the eternal, the refuge, the boat for
crossing the ocean of birth and death, extend to me

(thy) supporting hand.
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(2)

B PP E R ECEN R ESC
IR G RN NITAR S

Felifig w 3fe FTa ||

brahmendrarudramarudarkakiritakoti-

sanghattitanghrikamalamalakantikanta
laksmilasatkucasaroruharajahamsa

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsimha! One who shines with
pure lustre of the lotus feet rubbed by the countless
crowns of Brahma, Indra, Rudra, Maruts, and Sun
(and others), the royal swan that inhabits the lotus
breasts of Goddess Laksmi, extend to me (thy)
supporting hand.

(3)

A B CECIGREI G

SRS Yo |
TSR FROTITer e

wfRiT 7 iR FEerE ||

samsaradavadahanaturabhikaroru-
jvalavalibhiratidagdhatanaruhasya
tvatpadapadmasarasisaranagatasya

laksminrsimha mama dehi karavalambam
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Oh! Lord Laksminrsimha! extend (thy)
porting hand to me who have resorted to the
k in the form of your lotus feet, (myself) being
icted by the heat of the forest fire of worldly
stence with hair burnt down by the frightening
| extensive columns of fire.

(4)
GORSTIfdae ST=ETe
Tafozard-feamiemore |
PIRCIERGE G E I C
HIRiE T e FETE ||

samsarajalapatitasya jagannivasa
sarvendriyarthabadisarthajhasopamasya

protkhanditapracuratalukamastakasya
laksminrsimha mama dehi karavalamhbam

Oh! Laksminrsimha ! Omnipresent! extend (thy)
porting hand to me who have fallen into the nets
worldly existence being drawn by the objects of
the sense-organs like fish drawn by the hook,
h head and cheeks rent asunder.

(5)
. - .
I @AAGIEAGAH |
e T FHT TSHRE
FHRIE 7 Y Fa ||
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samsarakipamatighoramagadhamilam
samprapya duhkhasatasarpasamakulasya
dinasya deva krpaya padamagatasya

Jaksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsimmha! kindly extend (thy)
supporting hand to me who has been tormented by
serpents in the form of hundreds of miseries after
having reached the bottom of the unfathomable well
of frightening worldly existence and who in distress
have resorted to your feet.

(6)

EEIGIEIC G- SN REINE
ﬁﬁwﬁw: I

gt TR e
FefRig w7 e FEeE

samsarabhikarakarindrakarabhighata-
nispistamarmavapusah sakalartinasa
pranaprayanabhavabhitisamakulasya

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsirmha! Lord - the destroyer of
all miseries ! extend (thy) supporting hand on me
whose vital parts of the body have been ground by the
pounding of the trunk of the frightening elephant of
worldly existence, and who have been tormented by

the fear of mundane life and death.
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(7)
T ICEPEECE RRIDGIES
égm{mﬁwﬁ?gﬁu
FrmiaTeT gerfsafRare AR
g o 3R FEEE ||

sarmsarasarpaghanavaktrabhayogrativra-
darhstrakaralavisadagdhavinastamurteh
nagarivahana sudhabdhinivasa Saure

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsimha! Sauri (Visnu)!
Resident of the milky ocean! One who has the enemy
of the serpents (Garuda) as (your) vehicle! extend
thy supporting hand to me who am ruined and burnt
by the severe and dreadful poison from the fangs of
frightening wide mouth of the serpent of worldly
existence.

(8)
TR ST =A -
QTR FOTATHT |
STTe g @R Taar ATl
wxlRiE 7 IR FTa ||

samsaravrksamaghabijamanantakarma-
éakhasatarh karanapatramanangapuspam
aruhya duhkhaphalinam patato dayalo

laksminrsimha mama dehi karavalambam
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Oh!'" Lord Laksminrsimha ! The most
compassionate! extend (thy) supporting hand to me
who am falling from the tree of worldly life - the
tree whose seeds are the sins, countless branches are
the manifold acts, leaves are the sense-organs,
flower is the Cupid, and fruits are the miseries.

(9)
SRIECIUNERI CE eI
REDEUREIEDRCDECS]
e AR

TR 7 e FTrET ||

samsarasagaravisalakaralakala-
nakragrahagrasananigrahavigrahasya
Vyagrasya raganicayorminipiditasya
laksminrsimha mama dehi karavalambam
Oh! Lord Laksminrsimha! extend (thy)
supporting hand to me whose body is being seized
and eaten up by the dreadful and deadly crocodiles in

the ocean of worldly existence, and who have been
frightened and afflicted by the tides of attachment.

(10)
HRETR AT

& faarT fnfy Feomfr o |
RECICCRI AR NI ERITY
FIRiE 7 3w ||
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samsarasagaranimajjanamuhyamanam
dinam vilokaya vibho karunanidhe mam
prahladakhedapariharakrtavatara

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsimhha! One who has
manifested and dispelled the grief of Prahlada!
Oh! Lord! The Treasure of compassion! look at me,
the poor fellow, who am being stupefied on account
of being drowned in the ocean of worldly existence.

(11)
HHRAICTET Tar TR
AR fae |
A AeReEtifRae
aIRiE T Y FEeE ||

samsaraghoragahane carato murare
marograbhikaramrgapravararditasya
artasya matsaranidaghanipiditasya

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsihha! Enemy of Mura!
extend (thy) supporting hand to me who am roaming
about in the frightening forest of worldly existence,
and who am tormented by the frightening king of
animals (lion) in the form of Cupid and afflicted by
jealousy in the form of summer.
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(12)

AT TS T TG qod:
FAfT o WaUREgd A0 |
Feffiig w3 FEeE |

baddhva gale yamabhata bahu tarjayantah
karsanti yatra bhavapasasatairyutash mam
ekakinarmh paravasam cakitam dayalo

laksminrsirmhha mama dehi karavalambam

The servants of Yama (the god of death),
having bound me in the neck, and threatening (me)
repeatedly are dragging me somewhere who am
surrounded by hundreds of noose in the form of
the worldly existence. Oh! Compassionate (Lord)
Laksminrsimha! extend (thy) supporting hand to me
who am alone, a dependent and frightened.

(13)

wflud FHeTY g fas
AFUS FOT AYYE TR |

TEOT F TR TG
[T IR FITE TS|

laksmipate kamalanabha suresa visno
vaikuntha krsna madhusudana puskaraksa
brahmanya kesava janardana vasudeva

deveéa dehi krpanasya karavalambam
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Oh! Lord of Laksmi! One who has the lotus in
the navel! Lord of the celestials! lord Visnu
Vaikuntha! Krsna! Slayer of the (demon) Madhu!
Lotus-eyed! Brahman! Kesava! Janardana! Vasudeva!

Lord of the gods! extend (thy) supporting hand to
(this) poor creature.

(14)
T THRAROT F0T TFHIT Ryaamae=y fas |
TR TEATIE FRHRIE 7 o FEa= ||

ekena cakramaparena karena $ankham-
anyena sindhutanayamavalambya tisthan

vametarena varadabhayapadmacihnam

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsimha! One who stands
holding the disc in one (hand) and the conch in the
other hand, and embracing the daughter of the ocean
(Laksmi) with yet another hand and (indicating) the
propitiousness, protection and the lotus symbol with
the right (hand)! extend (thy) supporting hand to me.

(15)

I N A ST
TIR: T FfStRfaamm: |
Areraguget fAffeae
AT M fg FOae ||
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andhasya me hrtavivekamahadhanasya
coraih prabho balibhirindriyanamadheyaih
mohandhakiapakuhare vinipatitasya

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsimha! extend (thy)
supporting hand to me who am blind and who have
been thrown into the dark well of infatuation by the
powerful thieves called the sense-organs and whose
great wealth of discrimination has been taken away.

(16)

prahladanaradaparaéara-pundarika-
vyasadibhagavata-punigavahrnnivasa
bhaktanuraktaparipalanaparijata

laksminrsimha mama dehi karavalambam

Oh! (Lord) Laksminrsimha ! The resident in
the hearts of the excellent devotees such as
Prahlada, Narada, Parasara, Pundarika, Vyasa and
others! One who is similar to the Parijata (tree) and
compassionately protects the devotees! extend (thy)

supporting hand to me.
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(17)
S RiERTeoyg o
W F A R TR |
T Gt AT gforfRgT-
W a1 FeeERISET e |

laksminrsirhhacaranébjamadhuvratena
stotram krtam $ubhakaram bhuvi Sankarena
Ve tatpathanti manuja haribhaktiyuktas-

te yanti tatpadasarojamakhandaripam

This hymn which yields good in (this) world
has been composed by the honey-bee Sankara
resting on the lotus feet of (Lord) Laksminrsimha.
Those people who read this (hymn) with devotion
to Visnu will reach that blissful lotus feet (of Lord
Laksminrsimha).
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